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内容概要

《研究生英语翻译教程》是一本以英译汉为主要内容又兼顾汉译英的中级英语翻译教程，是“研究生
英语能力拓展系列教材”的重要组成部分。
　　本教程共分四章。
  　第1章为绪论，简要介绍中外翻译史以及翻译的定义、标准、过程和主要方法，第2至4章涉及词汇
、语法、段落、篇章结构、习惯用语以及文体修辞，由浅人深地讲述翻译过程中的常见问题和应对技
巧，每一章都为读者提供了大量的翻译实践练习以及参考译文。
学习全书共需36～40学时，但教师可以根据学生水平和实有学时进行调整。
    本教程旨在培养研究生的英汉互译能力，教学对象为大学英语四级（CET4）以上水平的非英语专业
研究生，也可供同等水平的其他英语爱好者提高翻译能力自学使用。
翻译大体包含对原文的阅读理解和用目的语写作表达两个方面，本教程对两方面都予以讲解，但重点
放在对原文的阅读理解上，因为正确的阅读理解是一切翻译技巧的基础。
因此，学习本教程还可以帮助学生提高阅读理解能力。
本教程有以下几个主要特点：    1．内容反映翻译研究的新思路。
本教程采用词一句一段一语篇和文体的结构形式，先从词的理解、词义辨析、句子成分、句式调整等
方面讲解，进而从语篇分析的角度讨论句子之间的照应关系，利用词汇纽带和逻辑纽带进行连接，最
后以不同文体的文章翻译作总结。
编排形式打破了单纯从句子角度讲解翻译的局限，把在一定的情景和文化背景中的习语翻译和篇章翻
译也涵盖在内，体现了翻译研究的新思路。
    2．理论与实际紧密结合。
学习翻译理论和技巧的目的是做好翻译实践，因此，本教程在讲解翻译理论和技巧时力求简明扼要，
尽量少用专业术语，多用例句说明观点，再用学到的理论和技巧指导实践。
这是学习翻译的最有效方法。
    3．例句内容新颖，涵盖面广。
本教程适合不同专业的研究生使用，从英语原版书籍、报刊中选择了大量例句、段落和整篇文章，内
容比较新颖，同时尽量避免专业性太强的术语，在语言和内容两方面都能满足研究生翻译学习的需要
。
  　4．讲解细致，便于自学。
本教程部分练习提供了错误译文与分析，所有例旬均附有参考译文，以便对照学习。
 　 5．难易程度适中，利于提高翻译水平。
编者多年从事本科英语和研究生英语教学，了解学生水平和需要。
本教程起点为大学英语四级后，由浅人深，循序渐进，利于提高学生的阅读理解和翻译水平。
  　6．段落翻译均附参考译文，供读者对照探讨。
任何一篇文章都可以有多种不同的译文，对每篇译文也都可能做出不同程度的修改，所以我们提倡对
自己的译文反复推敲，精益求精，这样才能学得更扎实，使自己的翻译水平逐渐提高。
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章节摘录

　　1　绪论　　1.1　中国翻译简史　　语言是人类特有的表达思想、交流感情的工具，由于地域、
历史、文化等原因，语言从其产生的时候起就是千差万别的。
随着操各种不同语言的人交往日益频繁，翻译活动也随之产生，并发挥了巨大的作用。
　　据现有史料记载，中国的翻译活动始于夏商时期。
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